Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes Pirmā direktīva 79/267/EEK 

(1979. gada 5. marts) 

par normatīvo un administratīvo aktu koordināciju attiecībā uz uzņēmējdarbības sākšanu un veikšanu tiešajā dzīvības apdrošināšanā
EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši tā 49. un 57. pantu, 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1, 
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā

1) lai atvieglotu uzņēmējdarbības sākšanu un veikšanu dzīvības apdrošināšanas jomā, ir svarīgi likvidēt atšķirības valstu tiesību aktos par uzraudzību; tā kā, lai sasniegtu šo mērķi un arīdzan visās dalībvalstīs nodrošinātu pienācīgu aizsardzību apdrošinājuma ņēmējiem un apdrošināšanas atlīdzības saņēmējiem, ir jākoordinē noteikumi par finanšu garantijām, kas prasītas no dzīvības apdrošināšanas uzņēmumiem;

2) klasifikācija dažādās apdrošināšanas nozarēs ir vajadzīga, lai konkrēti noteiktu, kādām darbībām vajadzīga licence;

3) šo direktīvu nevajadzētu attiecināt uz savstarpējas apdrošināšanas sabiedrībām, kas sakarā ar to juridisko statusu atbilst attiecīgām drošības un citām finanšu garantiju prasībām; tā kā šo direktīvu nevajadzētu attiecināt arī uz iestādēm, kas darbojas tikai ļoti norobežotā jomā un kuru darbību ierobežo statūti;

4) atšķiras dalībvalstu noteikumi un prakse attiecībā uz vienlaicīgu darbošanos dzīvības apdrošināšanā un apdrošināšanā, kas nav dzīvības apdrošināšana; tā kā turpmāk jaunizveidotiem uzņēmumiem nevajadzētu atļaut abas darbības veikt vienlaicīgi; tā kā būtu jādod dalībvalstīm tiesības ļaut esošajiem uzņēmumiem, kuri šīs darbības veic vienlaicīgi, tās turpināt, ja katrai no darbībām tiek izveidota atsevišķa vadība, kas attiecīgi aizsargā gan dzīvības apdrošinājuma ņēmēju, gan apdrošinājuma, kas nav dzīvības apdrošinājums, ņēmēju intereses, un vienas darbības obligātās finansiālās saistības netiek pārnestas uz otru; tā kā, ja kāds uzņēmums kādā dalībvalstī vēlas sākt darbību dzīvības apdrošināšanas jomā, tam šajā valstī jāizveido filiāle, kas pagaidu kārtā varētu iegūt tiesības uz noteiktiem atvieglojumiem; tā kā jādod dalībvalstīm iespēja pieprasīt, lai to teritorijā reģistrētie uzņēmumi, kas vienlaicīgi darbojas gan dzīvības, gan apdrošināšanā, kas nav dzīvības apdrošināšana, šādu praksi izbeigtu; tā kā turklāt būtu vajadzīga īpaša uzraudzība specializētiem uzņēmumiem gadījumos, kad apdrošināšanas, kas nav dzīvības apdrošināšana, uzņēmums pieder tai pašai finanšu grupai, kam dzīvības apdrošināšanas uzņēmums;

5) dalībvalstīs ir jāsaņem licence darbībai dzīvības apdrošināšanas jomā un jāievēro attiecīgās uzraudzības prasības; tā kā ir jānosaka licences piešķiršanas un atsaukšanas nosacījumi; tā kā jāparedz tiesības griezties tiesā gadījumā, ja licenci nepiešķir vai atsauc;

6) uz tehniskajām rezervēm, ieskaitot matemātiskās rezerves, jāattiecina tie paši noteikumi, kas apdrošināšanā, kas nav dzīvības apdrošināšana, proti, tām jābūt lokalizētām valstī, kurā notiek darbība, un aprēķinu metodēm, ieguldījumu kategoriju noteikšanai un aktīvu novērtēšanai jānotiek saskaņā ar šīs valsts noteikumiem; tā kā, lai gan šos dažādos jautājumus vēlams koordinēt, tas tomēr nav šīs direktīvas svarīgākais mērķis un to var īstenot vēlāk;

7) papildus tehniskajām rezervēm, ieskaitot matemātiskās rezerves, kuru apmērs ir pietiekams, lai pildītu apdrošināšanas saistības, apdrošināšanas uzņēmumiem, lai nodrošinātos pret svārstībām darījumos, jābūt papildu rezervēm, tā sauktajai maksātspējas normai, ko veido brīvie līdzekļi un, ar uzraudzības iestādes piekrišanu, citi netiešie līdzekļi; tā kā, lai nodrošinātu to, ka prasības šādā nolūkā izvirza saskaņā ar objektīviem kritērijiem, radot vienādus konkurences apstākļus vienāda lieluma uzņēmumiem, ir vēlams nodrošināt to, lai šādas rezerves būtu atbilstošas, visām uzņēmuma saistībām, kā arī risku, kas saistās ar šīs direktīvas aptvertajām darbībām, veidam un nopietnībai; tā kā šo rezervju apjoms tādējādi var mainīties atkarībā no tā, vai risks saistīts ar ieguldījumu, nāves gadījumu vai tikai uzņēmuma vadību; tā kā tas būtu attiecīgi jānosaka attiecībā uz matemātiskajām rezervēm un riska kapitālu, kuru uzņēmums apdrošina, saņemtajām prēmijām vai iemaksām, kā arī attiecībā tikai uz rezervēm vai tontīnu aktīviem, 

8) ir vēlams prasīt garantiju fondu, kura apjoms un struktūra nodrošinātu to, ka izveidotajiem uzņēmumiem ir pietiekami daudz līdzekļu un ka, veicot darījumus, to maksātspējas norma darbības gaitā nekādā gadījumā nekļūst mazāka par drošības minimumu; tā kā visam garantiju fondam vai tā konkrētai daļai jāsastāv no tiešo līdzekļu posteņiem;

9) ir jāparedz pasākumi gadījumiem, kad uzņēmuma finansiālā stāvokļa dēļ var rasties grūtības pildīt apdrošināšanas saistības; 

10) koordinētie noteikumi par uzņēmējdarbības veikšanu Kopienā tiešās apdrošināšanas jomā būtu piemērojami visiem uzņēmumiem, kas darbojas tirgū, kā arī pārstāvniecībām un filiālēm, ja uzņēmuma galvenais birojs atrodas ārpus Kopienas; tā kā attiecībā uz uzraudzības metodēm tomēr ir vēlams paredzēt īpašus noteikumus šādām pārstāvniecībām vai filiālēm, ņemot vērā, ka to uzņēmumu aktīvi, kuriem tās pieder, atrodas ārpus Kopienas;

11) ir vēlams paredzēt noteikumus savstarpēju līgumu slēgšanai ar vienu vai vairākām trešām valstīm, lai pieļautu atkāpes no šiem īpašajiem noteikumiem, tomēr ievērojot principu, ka šādām pārstāvniecībām un filiālēm nevajadzētu radīt labvēlīgākus apstākļus nekā Kopienas uzņēmumiem;

12) ir daži pagaidu noteikumi, vajadzīgi tāpēc, lai jau esošie mazie un vidējie uzņēmumi varētu pielāgoties prasībām, kas dalībvalstīs jāievieš saskaņā ar šo direktīvu, piemērojot Līguma 53. pantu;

13) kopš pārejas perioda beigām ir tieši piemērojams EEK Līguma 52. pants; tā kā kopš tā laika nav nācies pieņemt direktīvas, kas atceltu ierobežojumus attiecībā uz tiesībām veikt uzņēmējdarbību; tā kā noteikumi, kas prasa apliecināt labu reputāciju un nepieļauj iepriekšēju bankrotu, Padomes 1973. gada 24. jūlija Direktīvā 73/240/EEC, kas atceļ ierobežojumus tiesībās veikt uzņēmējdarbību tiešās apdrošināšanas jomā, izņemot dzīvības apdrošināšanu 4, stingri ņemot, tomēr nav ierobežojumi, un tie ir jāpilda arī dzīvības apdrošināšanas jomā; tā kā tie tāpēc iekļaujami šajā koordinācijas direktīvā;

14) ir svarīgi nodrošināt koordinēto noteikumu vienādu piemērošanu un šim nolūkam veidot ciešu sadarbību starp Komisiju un dalībvalstīm šajā jomā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

I sadaļa
Vispārīgi noteikumi

1. pants

Šī direktīva attiecas uz pašnodarbinātību darbību sākšanu un veikšanu tiešās apdrošināšanas jomā, ko veic apdrošināšanas uzņēmumi, kas reģistrēti vai vēlas darboties dalībvalstīs kādā no šīm nozarēm:

1. Apdrošināšana, kas veicama uz līguma pamata:

a) dzīvības apdrošināšana, proti, apdrošināšanas nozare, kurā ietver dzīvības apdrošināšanu tikai līdz noteiktam vecumam, apdrošināšanu tikai nāves gadījumam, dzīvības apdrošināšanu līdz noteiktam vecumam vai pāragras nāves gadījumam, dzīvības apdrošināšanu ar prēmiju atmaksāšanu, laulības apdrošināšanu un dzimšanas apdrošināšanu;

b) pensiju/regulāru maksājumu apdrošināšana;

c) papildu apdrošināšana, ko veic dzīvības apdrošināšanas uzņēmumi un kas ietver apdrošināšanu pret ievainojumiem, kas rada darba spēju zudumu, apdrošināšanu pret nelaimes gadījumiem, kas izraisa nāvi un apdrošināšanu pret invaliditāti, kas radusies nelaimes gadījuma vai slimības dēļ, ja šīs dažādās apdrošināšanas nozares papildina dzīvības apdrošināšanu;

d) apdrošināšana, kāda ir Īrijā un Apvienotajā Karalistē un pazīstama kā permanent health insurance not subject to cancellation [neanulējama ilgtermiņa veselības apdrošināšana].

2. Šādi darījumi uz līguma pamata, ciktāl uz tiem attiecas administratīvo iestāžu uzraudzība, kuras atbild par privātpersonu apdrošināšanas uzraudzību, un ciktāl tie ir atļauti attiecīgajā valstī:

a) tontīnas, izveidojot dalībnieku apvienības nolūkā kopīgi kapitalizēt iemaksas un vēlāk sadalīt šādi uzkrātus līdzekļus dzīvajiem apvienības locekļiem vai mirušo apdrošināšanas atlīdzības saņēmējiem;

b) kapitāla izpirkšanas operācijas, kas pamatotas ar statistikas aprēķiniem, kurās par vienreizēju vai periodisku maksājumu, saskaņā ar iepriekšēju vienošanos, uzņemas noteikta ilguma un apjoma saistības;

c) kolektīvo pensiju fondu vadība, t. i., darījumi, ko attiecīgie uzņēmumi veic, pārvaldot ieguldījumus, it īpaši līdzekļus no to struktūru rezervēm, kas nodrošina maksājumus nāves vai pārdzīvošanas gadījumā, vai darbības beigšanas vai darbības laika saīsināšanas gadījumā;

d) šā panta c) apakšpunktā norādītie darījumi, ja to apdrošināšana saistīta ar kapitāla saglabāšanu vai obligāto procentu maksājumiem;

e) apdrošināšanas uzņēmumu darījumi, kas minēti Francijas Code des assurances IV grāmatas 4. sadaļas 1. nodaļā.

3. Darījumi, kas saistīti ar cilvēka mūža ilgumu, kuri noteikti vai paredzēti sociālās apdrošināšanas tiesību aktos, ja apdrošināšanas uzņēmumi tos izpilda vai pārvalda uz savu risku saskaņā ar dalībvalsts tiesību aktiem.

2. pants

Šī direktīva neattiecas uz:

1. Saskaņā ar šīs direktīvas 1. panta 1. punkta c) apakšpunktu uz apdrošināšanas nozarēm, kas norādītas pielikumā Padomes 1973. gada 24. jūlija Pirmajai direktīvai 73/239/EEC par administratīvu un normatīvu aktu koordināciju attiecībā uz uzņēmējdarbības sākšanu un veikšanu tiešās apdrošināšanas jomā 5, izņemot dzīvības apdrošināšanu, turpmāk tekstā “Pirmā koordinācijas direktīva (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana)”;

2. Sociālā nodrošinājuma un pašpalīdzības iestāžu darījumiem, kuru izmaksātā atlīdzība ir atkarīga no tām pieejamiem līdzekļiem un kurās katram dalībniekam jāiemaksā attiecīga daļa pēc vienotas likmes;

3. Darījumiem, ko veic uzņēmumi, kas nav minēti 1. pantā, kuru mērķis ir nodrošināt uzņēmuma vai uzņēmumu grupas vai aroda vai arodu grupas darbiniekiem, vai pašnodarbinātām personām atlīdzību nāves vai pārdzīvošanas gadījumā, vai gadījumā, kad darbību beidz vai darbības laiku saīsina, neatkarīgi no tā, vai šādu darījumu rezultātā radušās saistības vienmēr pilnīgi sedz no matemātiskajām rezervēm;

4. Saskaņā ar šīs direktīvas 1. panta 3. punktu uz apdrošināšanu, kas ietilpst likumā noteiktās sociālās nodrošināšanas sistēmā.

3. pants

Šī direktīva neattiecas uz:

1. Iestādēm, kas uzņemas izmaksāt atlīdzību vienīgi nāves gadījumā, ja atlīdzības apjoms nepārsniedz viena mirušā apbedīšanas caurmēra izmaksas vai ja atlīdzība paredzēta natūrā;

2. Savstarpējās apdrošināšanas apvienībām, ja to:

- dibināšanas dokumentā ir paredzētas papildu iemaksas vai atlīdzības samazināšana, vai palīdzības pieprasīšana no personām, kas uzņēmušās to sniegt, un

- gada iemaksu ienākums no darbībām, uz kurām attiecas šī direktīva, trīs gadus no vietas nav pārsniedzis 500 000 norēķina vienību. Ja šis apjoms trīs gadus no vietas pārsniegts, šo direktīvu piemēro, sākot no ceturtā gada.

4. pants

Šī direktīva neattiecas uz Versorgungsverband deutscher Wirtschaftsorganisationen Vācijā vai Caisse d’épargne de l'état Luksemburgā, ja vien to statūtos netiek izdarīti grozījumi attiecībā uz to darbības jomu.

5. pants

Šajā direktīvā:

a) “norēķinu vienība” nozīmē Eiropas norēķinu vienību (ENV), kas definēta 1977. gada 21. decembra Finanšu regulas 10. pantā, kas piemērojams Eiropas Kopienu kopējam budžetam 6;  ja šī direktīva atsaucas uz norēķina vienībām, to maiņas vērtība attiecīgo valstu valūtās, kas jāizmanto katru gadu no 31.decembra, ir tā vērtība, kas ir spēkā tā gada oktobra pēdējā dienā, kurā ENV maiņas vērtība ir noteikta visās Kopienas valūtās;

b) “atbilstoši aktīvi” nozīmē, ka apdrošināšanas saistības, kas var būt sedzamas noteiktā valūtā, atbilst aktīviem, kas izteikti vai ir realizējami tajā pašā valūtā;

c) “aktīvu lokalizācija” nozīmē, ka dalībvalstī ir kustami vai nekustami aktīvi, bet tā nav uzskatāma par prasību, lai kustamu īpašumu ieķīlā vai uz nekustamu īpašumu attiecina ierobežojošus pasākumus, piemēram, hipotēku reģistrāciju; aktīvus, ko veido prasījumi pret parādniekiem, uzskata par aktīviem, kas atrodas dalībvalstī, kurā tie realizējami;

d) “riska kapitāls” nozīmē summu, kas maksājama nāves gadījumā, atrēķinot galvenā riska matemātiskās rezerves.

II sadaļa
Noteikumi attiecībā uz uzņēmumiem, kuru galvenais birojs atrodas Kopienā

A iedaļa

Licences piešķiršana 
6. pants

1. Katra dalībvalsts nosaka, ka jāsaņem licence, lai tās teritorijā sāktu šajā direktīvā norādītos darījumus.

2. Licences pēc pieteikuma izsniedz attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde:

a) uzņēmumiem, kuri reģistrē uzņēmuma galveno biroju šīs valsts teritorijā;

b) uzņēmumiem, kuru galvenais birojs atrodas citā dalībvalstī un kuri atver pārstāvniecību vai filiāli attiecīgās dalībvalsts teritorijā;

c) uzņēmumiem, kuri, saņēmuši licenci saskaņā ar šā panta a) vai b) apakšpunktu, šīs valsts teritorijā izvērš darbību citās apdrošināšanas nozarēs;

d) uzņēmumiem, kuri, saskaņā ar šīs direktīvas 7. panta 1. punktu, saņēmuši licenci darbībai kādā valsts teritorijas daļā izvērš darbību ārpus šīs teritorijas daļas.

3. Dalībvalstis licences iegūšanai nepieprasa iemaksu vai garantiju.

7. pants

1. Licence ir derīga visā valsts teritorijā tiktāl,  ciktāl to ļauj valsts tiesību akti, ja vien pretendents nav lūdzis atļauju veikt darījumus tikai daļā valsts teritorijas.

2. Licenci piešķir noteiktai apdrošināšanas nozarei. Apdrošināšanas nozares norādītas pielikumā. Licence ir derīga visai apdrošināšanas nozarei, ja vien pretendents nav nodomājis apdrošināt tikai daļu no riskiem, kas iekļauti šajā apdrošināšanas nozarē.

Uzraudzības iestādes var licenci, kas lūgta vienai apdrošināšanas nozarei, ierobežot līdz darījumiem, kas paredzēti šīs direktīvas 9. un 11. pantā minētajā darbības plānā.

3. Dalībvalstis var piešķirt licenci divām vai vairākām apdrošināšanas nozarēm, ja tās tiesību akti pieļauj vienlaicīgu šo nozaru apdrošināšanu.

8. pants

1. Dalībvalstis nosaka, ka visiem uzņēmumiem, kuru darbības uzsākšanai to teritorijā tiek lūgta licence,

a) jābūt kādā no šīm formām: 

- Beļģijas Karalistē:

société anonyme / naamloze vennootschap, société en commandite par actions / vennootschap bij wijze van geldschieting op aandelen, association d’assurance mutuelle / onderlinge verzekeringsmaatschappij, société cooperative / cooeperatieve vennootschap,
- Dānijas Karalistē:

aktieselskaber, gensidige selskaber,
- Vācijas Federatīvajā Republikā:

Aktiengesellschaft, Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit, Öffentlich-rechtliches Wettbewerbs-Versicherungsunternehmen,

- Francijas Republikā:

société anonyme, société ą forme mutuelle ą cotisations fixes, société ą forme tontiničre,
- Īrijā:

incorporated companies limited by shares or by guarantee or unlimited, societies registered under the industrial and provident societies acts un societies registered under the friendly societies acts,
- Itālijas Republikā:

societa per azioni, societa cooperativa, mutua di assicurazione un publisko tiesību subjektiem Civilkodeksa 1883. panta nozīmē.

- Luksemburgas Lielhercogistē:

“société anonyme, société en commandite par actions, association d'assurances mutuelles, société cooperative,
- Nīderlandes Karalistē:

naamloze vennootschap, onderlinge waarborgmaatschappij,
- Apvienotajā Karalistē:

incorporated companies limited by shares or by guarantee or unlimited, societies registered under the industrial and provident societies acts, societies registered under the friendly societies acts, apdrošinātāju sabiedrība, kas pazīstama kā Lloyd’s;
Bez tam vajadzības gadījumā dalībvalstis var izveidot uzņēmumus atbilstoši publisko tiesību vai līdzvērtīgām normām, ja šādu iestāžu mērķis ir apdrošināšanas darbību veikšana saskaņā ar tādiem pašiem nosacījumiem, ar kādiem darbojas uzņēmumi, kurus regulē privātās tiesības;

b) jāierobežo darbība līdz tai, kas norādīta šajā direktīvā, un ar to tieši saistītai darbībai, neveicot citu komercdarbību;

c) jāiesniedz darbības plāns saskaņā ar šīs direktīvas 9. pantu;

d) jābūt obligāto garantiju fondam, kurš paredzēts šīs direktīvas 20. panta 2. punktā.

2. Uzņēmums, kas vēlas saņemt licenci darbības paplašināšanai citās apdrošināšanas nozarēs vai - šīs direktīvas 6. panta 2. punkta d) apakšpunktā norādītajā gadījumā - citās teritorijas daļās, jāiesniedz darbības plāns saskaņā ar 9. panta noteikumiem attiecībā uz šīm citām nozarēm vai teritorijas daļām.

Turklāt tam jāpierāda, ka tam pieder šīs direktīvas 19. pantā paredzētā obligātā maksātspējas norma un 20. panta 1. un 2. punktā norādītais garantiju fonds.

3. Šie koordinācijas pasākumi neliedz dalībvalstīm piemērot noteikumus, kas paredz, ka direktoriem un vadītājiem vajadzīga īpaša kvalifikācija vai, kas prasa, iesniegt statūtus vai dibināšanas dokumentu, vispārīgos un īpašos apdrošināšanas nosacījumus, tehniskās bāzes prēmiju likmju un 17. pantā norādīto rezervju aprēķināšanai, kā arī citus dokumentus, kas vajadzīgi pienācīgas uzraudzības īstenošanai.

4. Iepriekš minētie noteikumi nedrīkst prasīt, lai licences pieteikuma izskatīšanā ņemtu vērā tirgus ekonomiskās vajadzības.

9. pants

Darbības plānā, kas minēts šīs direktīvas 8. panta 1. punkta c) apakšpunktā un 2. punktā, jānorāda šādi dati vai liecības par apdrošināšanu:

a) apdrošināšanas saistības, ko uzņēmums paredzējis uzņemties, vispārīgie un īpašie apdrošināšanas nosacījumi, kurus tas plāno izmantot;

b) tehniskās bāzes, ko uzņēmums plāno izmantot katrā darījumu nozarē, tai skaitā datus, kas vajadzīgi prēmiju likmju un šīs direktīvas 17. pantā minēto rezervju aprēķināšanai;

c) galvenie pārapdrošināšanas principi;

d) obligātā garantiju fonda posteņus;

e) aprēķini par izdevumiem, kas saistīti ar administratīvo pakalpojumu ieviešanu un darījumu aizsardzības nodrošinājumu, kā arī finanšu līdzekļi, no kuriem paredzēts tos segt;

un pirmajiem trim finanšu gadiem arī: 

f) paredzamā bilance;

g) detalizēts ienākumu un izdevumu aprēķinu plāns attiecībā uz tiešajiem darījumiem, pārapdrošināšanas līgumiem un pārapdrošināšanas cesiju;

h) aprēķini par finanšu līdzekļiem, kas paredzēti apdrošināšanas saistību segšanai un maksātspējas normas nodrošināšanai.

10. pants

1.  Katra dalībvalsts prasa, lai uzņēmumi, kuru galvenais birojs atrodas kādas dalībvalsts teritorijā un kuri vēlas saņemt atļauju pārstāvniecības vai filiāles atvēršanai šajā dalībvalstī ievēro šādus nosacījumus:

a) iesniedz tā statūtus un dibināšanas dokumentu, kā arī direktoru un vadītāju sarakstu;

b) uzrāda apliecību, ko izdevušas tās dalībvalsts kompetentās iestādes, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, kur uzrādītas apdrošināšanas nozares, kurās uzņēmums ir tiesīgs veikt apdrošināšanu, apliecināts, ka tam ir obligāto garantiju fonds vai, ja tā lielāka, obligātā maksātspējas norma, kas aprēķināta saskaņā ar šīs direktīvas 19. pantu, un norādīts, kurās apdrošināšanas nozarēs uzņēmums faktiski darbojas, kā arī finanšu līdzekļi, kas minēti šās direktīvas 11. panta 1. punkta e) apakšpunktā;

c) iesniedz darbības plānu saskaņā ar šīs direktīvas 11. pantu;

d) ieceļ pilnvarotu pārstāvi, kura dzīvesvieta un pastāvīgā uzturēšanās vieta atrodas uzņēmējā valstī un kuram ir attiecīgas pilnvaras , lai uzņēmuma vārdā  uzņemtos saistības pret trešām personām, kā arī pārstāvētu to attiecībās ar uzņēmējas valsts pārvaldes iestādēm un tiesām; ja pārstāvis ir juridiska persona, tā galvenajam birojam jāatrodas uzņēmējā valstī un savukārt jāieceļ iepriekš minētajiem nosacījumiem atbilstoša persona, kas to pārstāv. Dalībvalsts nevar iecelto pārstāvi noraidīt, izņemot gadījumus, kad tam nav vajadzīgās reputācijas vai īpašās kvalifikācijas, kāda vajadzīga to uzņēmumu direktoriem, kuru galvenais birojs atrodas attiecīgās valsts teritorijā.

2. Dalībvalstis nosaka, ka uzņēmumiem, kas grib saņemt licenci, lai izvērstu pārstāvniecības vai filiāles darījumus citās nozarēs vai citās valsts teritorijas daļās, kā minēts šīs direktīvas 6. panta 2. punkta d) apakšpunktā, jāiesniedz darbības plāns saskaņā ar šīs direktīvas 11. pantu un jāizpilda šā panta 1.punkta b) apakšpunkta nosacījumi.

3. Šie koordinācijas pasākumi neliedz dalībvalstīm ieviest noteikumus, kas paredz, ka  visiem apdrošināšanas uzņēmumiem jāiesniedz apstiprināšanai vispārīgos un īpašos apdrošināšanas nosacījumus, tehniskās bāzes prēmiju likmju un šīs direktīvas 17. pantā minēto rezervju aprēķināšanai,  kā arī citi dokumenti, kas vajadzīga pienācīgas uzraudzības īstenošanai.

4. Iepriekš minētie noteikumi nedrīkst prasīt, lai licences pieteikuma izskatīšanā ņemtu vērā tirgus ekonomiskās vajadzības.

11. pants

1. Pārstāvniecības vai filiāles darbības plānā, kas minēts šīs direktīvas 10. panta 1. punkta c) apakšpunktā un 2. punktā, jābūt šādiem datiem vai liecībām:

a) saistībām, kādas uzņēmums plāno uzņemties uzņēmējā valstī; vispārīgajiem un īpašajiem apdrošināšanas nosacījumiem, kurus tas plāno izmantot;
b) tehniskajām bāzēm, ko uzņēmums plāno izmantot katrā darījumu nozarē, tai skaitā datiem, kas vajadzīgi prēmiju likmju un šīs direktīvas 17. pantā minēto rezervju aprēķināšanai;

c) galvenajiem pārapdrošināšanas principiem;

d) šīs direktīvas 18., 19. un 20. pantā minētās uzņēmuma maksātspējas normas un garantiju fondu stāvoklim;

e) aprēķiniem par izdevumiem, kas saistīti ar administratīvo pakalpojumu ieviešanu un darījumu drošību, kā arī finanšu līdzekļiem, no kuriem tos paredzēts segt;

un pirmajiem trim finanšu gadiem arī: 

f) paredzamajai pārstāvniecības vai filiāles bilancei;

g) detalizētam ienākumu un izdevumu aprēķinu plānam attiecībā uz tiešajiem darījumiem, pārapdrošināšanas līgumiem un pārapdrošināšanas cesiju.

2. Darbības plānam pievieno bilanci un uzņēmuma peļņas un zaudējumu pārskatu par katru no pēdējiem trim finanšu gadiem. Ja uzņēmums vēl nav darbojies trīs finanšu gadus, tam jāiesniedz dati tikai par tiem finanšu gadiem, kuros tas darbojies.

3. Darbības plānu kopā ar to iestāžu atzinumiem, kuras ir kompetentas izsniegt licences, pārsūta tās valsts kompetentajām iestādēm, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs. Pēdējās minētās iestādes paziņo savu viedokli pirmajām minētajām iestādēm trīs mēnešos pēc dokumentu saņemšanas; ja šajā laikā tās savu viedokli nav paziņojušas, uzskata, ka tas ir labvēlīgs.

12. pants

Lēmumi atteikt licenci precīzi jāpamato un jāpaziņo attiecīgajam uzņēmumam.

Katra Dalībvalsts paredz tiesības atteikuma gadījumā griezties tiesā.

Šādas tiesības paredz arī tādā gadījumā, ja kompetentās iestādes licences piešķiršanas lūgumu nav izskatījušas sešu mēnešu laikā no tā saņemšanas dienas.

13. pants

1. Ievērojot šā panta 3. punktu, neviens uzņēmums nevienā dalībvalstī nedrīkst vienlaicīgi veikt darbības, kas uzskaitītas Pirmās koordinācijas direktīvas pielikumā (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana), un darbības, kas minētas šīs direktīvas 1. pantā.

2. Ja uzņēmums, kas veic Pirmās koordinācijas direktīvas (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana) pielikumā norādītās darbības, ir finansiāli, komerciāli vai administratīvi saistīts ar uzņēmumu, kas veic šajā direktīvā norādītās darbības, dalībvalstu uzraudzības iestādes, kuru teritorijā atrodas šo uzņēmumu galvenais birojs, nodrošina, ka šo uzņēmumu pārskatus nevēlami neietekmē starp šiem uzņēmumiem noslēgti līgumi vai citādas vienošanās, kas varētu iespaidot izdevumu un ienākumu sadalījumu.

3. Ievērojot šā panta 6. punktu, uzņēmumi, kas šīs direktīvas izziņošanas brīdī kādā dalībvalstī vienlaicīgi veic šā panta 1. punktā norādītās darbības, var tās turpināt, ja vien katru no darbībām saskaņā ar 14. pantu vada atsevišķi.

4. Šā panta 3. punktā minētie uzņēmumi var atvērt pārstāvniecības vai filiāles citās dalībvalstīs tikai tajās apdrošināšanas nozarēs, kas uzskatītas Pirmās koordinācijas direktīvas (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana) pielikumā.

5. Šā panta 3. punktā minētie uzņēmumi, atverot meitasuzņēmumus citās dalībvalstīs nolūkā veikt darbības, kas minētas šajā direktīvā, 10 gadu pārejas laikā, sākot no šīs direktīvas izziņošanas dienas, var izmantot šīs direktīvas 35. pantā norādītos nosacījumus un atvieglojumus, ja vien tiem šajās dalībvalstīs jau nav atvērtas pārstāvniecības vai filiāles, kas veic darbības, kuras nav norādītas šajā direktīvā.

6. a) Dalībvalstis var likt uzņēmumiem, kuru galvenais birojs reģistrēts to teritorijā, attiecīgās dalībvalsts noteiktajā termiņā izbeigt vienlaicīgas darbības, kurās tie bijuši iesaistīti šīs direktīvas izziņošanas brīdī;

b) Apspriedušās ar tās dalībvalsts uzraudzības iestādēm, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, īpaši par termiņu, kurā izpildāma iepriekš minētā prasība, dalībvalsts var piemērot šo prasību arī pārstāvniecībām vai filiālēm, kas reģistrētas to teritorijā un kuras tajā vienlaicīgi veic abas darbības.

c) Šā panta 3. punktā minēto uzņēmumu pārstāvniecības un filiāles, kuras šīs direktīvas izziņošanas brīdī dalībvalsts teritorijā ir iesaistītas vienīgi šajā direktīvā norādītajās darbībās, var tur tās turpināt. Ja uzņēmums šajā teritorijā vēlas veikt darbības, uz kurām attiecas Pirmā koordinācijas direktīva (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana), tas šajā direktīvā norādītās darbības drīkst veikt vienīgi caur meitasuzņēmumu.

14. pants

1. Atsevišķā vadība, kas minēta 13. panta 3. punktā, jāorganizē tā, ka šajā direktīvā norādītās darbības ir šķirtas no darbībām, uz ko attiecas Pirmā koordinācijas direktīva (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana), lai:

- netiktu nelabvēlīgi ietekmētas dzīvības apdrošinājuma ņēmēju un apdrošinājuma ņēmēju, kas nav dzīvības apdrošinājums, intereses un, jo īpaši, lai dzīvības apdrošināšanas peļņa dotu labumu dzīvības apdrošinājuma ņēmējiem tāpat, kā uzņēmumam nodarbojoties tikai ar dzīvības apdrošināšanu,

- obligātās finansiālās saistības, jo īpaši, maksātspējas normas nodrošināšana attiecībā uz vienu no abām darbībām, proti, darbību, ko regulē šī direktīva, un darbību, ko regulē Pirmā koordinācijas direktīva (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana), netiktu pildītas uz otras darbības rēķina.

Tomēr, kamēr obligātās finansiālās saistības pilda saskaņā ar pirmā apakšpunkta otrā ievilkuma nosacījumiem, un tiek informēta kompetentā iestāde, uzņēmums var izmantot tiešos līdzekļus no maksātspējas normas, kas tā rīcībā ir vienas vai otras darbības veikšanai.

Uzraudzības iestādes izvērtē abu darbību rezultātus, lai pārliecinātos par šā punkta noteikumu ievērošanu.

2. a) Pārskatus veido, skaidri norādot iegūto rezultātu avotus attiecībā uz abām darbībām ? dzīvības apdrošināšanu un apdrošināšanu, kas nav dzīvības apdrošināšana. Šim nolūkam visus ienākumus (jo īpaši prēmijas, pārapdrošinātāju maksājumus un ieguldījumus no ieguldījumiem) un izdevumus (jo īpaši atlīdzības izmaksas, īpašo rezervju papildinājumus, pārapdrošināšanas prēmijas, kārtējos izdevumus, kas saistīti ar apdrošināšanas darījumiem) sadala pēc to izcelsmes. Abām darbībām kopīgos posteņus sakārto saskaņā ar iedalījumu, kuru apstiprina kompetentā uzraudzības iestāde.

b) Izmantojot pārskatus, uzņēmumi sagatavo ziņojumu, skaidri uzrādot līdzekļus, kas veido maksātspējas normu katrai no darbībām, kā noteikts šīs direktīvas 18. pantā un Pirmās koordinācijas direktīvas (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana) 16. panta 1. punktā.

3. Ja vienai no darbībām maksātspējas norma ir nepietiekama, uzraudzības iestādes tai piemēro pasākumus, kas paredzēti attiecīgajā direktīvā, neatkarīgi no otras darbības rezultātiem. Ar izņēmumu no šā panta 1. punkta pirmās daļas otrā ievilkuma šāds pasākums var būt atļauja pārskaitīt līdzekļus no vienas darbības uz otru.

B iedaļa

Darbības nosacījumi

15. pants

Dalībvalstis cieši sadarbojas licencēto uzņēmumu finansiālā stāvokļa uzraudzībā.

16. pants

Tās dalībvalsts uzraudzības iestāde, kuras teritorijā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, pārbauda uzņēmuma maksātspēju saistībā ar visiem tā darījumiem. Citu dalībvalstu uzraudzības iestādes iepriekš minētajai iestādei sniedz visu informāciju, kas vajadzīgas, lai tā varētu veikt šādu pārbaudi.

17. pants

1. Dalībvalstis nosaka, ka uzņēmumiem, kas darbojas to teritorijā, jānodrošina pietiekamas tehniskās rezerves, ieskaitot matemātiskās rezerves.

Tehnisko rezervju apjomu, ieskaitot matemātiskās rezerves, nosaka saskaņā ar dalībvalsts noteikumiem, vai, ja šādu noteikumu nav, Æ saskaņā ar attiecīgās valsts praksi.

2. Tehniskajām rezervēm, ieskaitot matemātiskās rezerves, jābūt nodrošinātām ar līdzvērtīgiem un atbilstošiem aktīviem, kas atrodas katrā valstī, kurā notiek darbība. Dalībvalstis tomēr var ļaut atkāpties no noteikumiem attiecībā uz atbilstošiem aktīviem un aktīvu lokalizāciju. Pieļaujot atkāpes no noteikumiem par atbilstošiem aktīviem, jāņem vērā dzīvības apdrošināšanas īpatnības, kura galvenokārt pastāv mūža apdrošināšanas vai ilgtermiņa apdrošināšanas formā.

Ņemot vērā Luksemburgas Lielhercogistes īpašo stāvokli, tā tikmēr, kamēr nav koordinēti tiesību akti par uzņēmumu darbības pārtraukšanu, var uzturēt spēkā tehnisko rezervju, ieskaitot matemātiskās rezerves, garantijas sistēmu kas pastāv šīs direktīvas izziņošanas dienā.

Tās valsts, kurā uzņēmums darbojas, noteikumi nosaka, šādu aktīvu veidu un, vajadzības gadījumā to, kādā mērā tos var izmantot tehnisko rezervju, ieskaitot matemātiskās rezerves, nodrošināšanai, kā arī paredz noteikumus šādu aktīvu novērtēšanai.

Šo noteikumu ievērošanu var nodrošināt pieaicinot no uzņēmuma neatkarīgas personas vai iestādes, kuru pienākums ir uz vietas pārbaudīt, vai aktīvi, kas veido tehniskās rezerves, ieskaitot matemātiskās rezerves, atbilst šiem noteikumiem. Vācijā šo pienākumu pilda Treuhänder, Dānijā Æ tillidsmand.

3. Ja dalībvalsts ļauj tehniskās rezerves, ieskaitot matemātiskās rezerves, nodrošināt ar prasījumiem pret pārapdrošinātājiem, tā nosaka atļauto procentuālo daļu. Šādā gadījumā neatkarīgi no šā panta 2. punkta noteikumiem tā var neprasīt lokalizēt savā teritorijā aktīvus, kas ir šādas prasības.

4. Tās dalībvalsts uzraudzības iestāde, kuras teritorijā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, pārbauda, vai uzņēmuma bilancē attiecībā uz tehniskajām rezervēm, ieskaitot matemātiskās rezerves, ir aktīvi, kas ir līdzvērtīgi apdrošināšanas saistībām, kādas tas uzņēmies visās valstīs, kur tas darbojas.

18. pants

Katra dalībvalsts liek uzņēmumiem, kuru galvenais birojs atrodas tās teritorijā, nodrošināt pietiekamu maksātspējas normu visai darbībai kopumā.

Maksātspējas normā ietilpst:

1. Uzņēmuma aktīvi bez kādiem paredzamajiem pasīviem, atskaitot nemateriālās vērtības; Jo īpaši tajos tiek ieskaitīts:

- apmaksātais pamatkapitāls vai Æ savstarpējās apdrošināšanas sabiedrību gadījumā Æ iemaksāto naudas līdzekļu apjoms,

- puse no neapmaksātā pamatkapitāla vai līdzekļiem, ja apmaksātā daļa ir 25 % no kapitāla vai naudas līdzekļiem,

- obligātās rezerves un brīvās rezerves, kas neatbilst apdrošināšanas saistībām,

- nesadalītā peļņa;

2. Ciktāl to pieļauj valsts tiesību akti, bilancē uzrādītās peļņas rezerves, ja tās drīkst izmantot iespējamo zaudējumu segšanai un nav paredzēts tās izdalīt apdrošinājuma ņēmējiem;

3. Ja uzņēmums iesniedzis pieteikumu kopā ar pierādījumiem tās dalībvalsts uzraudzības iestādei, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, un ar šīs iestādes piekrišanu:

a) summa, kas līdzvērtīga 50 % no uzņēmuma sagaidāmās peļņas; uzņēmuma sagaidāmās peļņas apjomu iegūst, reizinot paredzēto gada peļņu ar koeficientu, kura aprēķināšanā izmanto vidējo atlikušo apdrošināšanas polišu derīguma termiņu; koeficients nedrīkst būt lielāks par 10; gada paredzamā peļņa ir aritmētiskā vidējā peļņa, kas iegūta no 1. pantā uzskaitītajām darbībām pēdējos piecos gados.

Lielumus, pēc kuriem aprēķināt koeficientu, ar kuru reizināma paredzētā gada peļņa, un posteņus, kas veido gūto peļņu, vienojoties nosaka dalībvalstu kompetentās iestādes sadarbībā ar Komisiju. Līdz lēmuma pieņemšanai šos posteņus nosaka saskaņā ar tās dalībvalsts tiesību aktiem, kurā uzņēmums (galvenais birojs, pārstāvniecība vai filiāle) darbojas.

Kad kompetentās iestādes definējušas iegūtās peļņas jēdzienu, Komisija sniedz priekšlikumus šā jēdziena saskaņošanai, pieņemot direktīvu par apdrošināšanas uzņēmumu gada pārskatu saskaņošanu un nosakot koordināciju, kas minēta Direktīvas 78/660/EEC 7 1. panta 2. punktā.

b) ja netiek izmantota cilmerētā rezerve vai, to izmantojot, tā ir zemāka par prēmijā iekļauto apdrošināšanas līguma izmaksu uzcenojumu starpība starp necilmerētām vai daļēji cilmerētām matemātiskajām rezervēm un matemātiskajām rezervēm, kas cilmerētas pēc likmes, kas līdzvērtīga prēmijā iekļautajam apdrošināšanas līguma izmaksu uzcenojumam; šis skaitlis tomēr nedrīkst pārsniegt 3,5 % no starpības starp dzīvības apdrošināšanas attiecīgo kapitāla summu un matemātiskajām rezervēm visiem darījumiem, kur iespējams veikt cilmerēšanu; no starpības atrēķina neamortizētās apdrošināšanas līguma izmaksas, kas iegrāmatotas kā aktīvi;

c) ar to dalībvalstu uzraudzības iestāžu piekrišanu, kurās uzņēmums veic darbību, slēptās rezerves, kas rodas no aktīvu nepietiekamas novērtēšanas un pasīvu, izņemot matemātiskās rezerves, pārvērtēšanas, ja vien šādas slēptās rezerves nav ārkārtējas.

19. pants

Ievērojot šīs direktīvas 20. pantu, obligāto maksātspējas normu apdrošināšanas nozarēm, kurās veikta apdrošināšana, nosaka šādi:

a) apdrošināšanas nozarēm, kas norādītas šīs direktīvas 1. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā, izņemot apdrošināšanu, kas saistīta ar ieguldījumu fondiem, un darbībām, kas norādītas šīs direktīvas 1. panta 3. punktā, obligātajai maksātspējas normai jābūt līdzvērtīgai šādu divu rezultātu summai:

- pirmais rezultāts:

4 % no matemātiskajām rezervēm, kas attiecas uz tiešajiem darījumiem, ieskaitot pārapdrošināšanas cesijas un veiktās pārapdrošināšanas, reizina ar pēdējā finanšu gada koeficientu, kas ir attiecība starp matemātiskajām rezervēm, atskaitot pārapdrošināšanas cesijas, un matemātisko rezervju kopapjomu, kā norādīts iepriekš; šis koeficients nekad nedrīkst būt mazāks par 85 %.

- otrais rezultāts:

Apdrošināšanas darījumiem, kuros riska kapitāls nav negatīvs skaitlis, 0,3 % no šāda kapitāla, par kādu uzņēmums apdrošinājis, reizina ar pēdējā finanšu gada koeficientu, ko iegūst kopējo riska kapitālu, kas palicis kā uzņēmuma saistības pēc pārapdrošināšanas cesijām un retrocesijām, attiecinot pret kopējo riska kapitālu, ieskaitot pārapdrošināšanu; šis koeficients nekad nedrīkst būt mazāks par 50 %.

Īslaicīgai apdrošināšanai nāves gadījumam, kuras termiņš nepārsniedz 3 gadus, iepriekš minētā daļa ir 0,1 %; apdrošināšanai, kuras termiņš ir garāks par trim gadiem, bet nepārsniedz piecus gadus, šī daļa ir 0,15 %.

b) papildu apdrošināšanai, kas minēta šīs direktīvas 1. panta 1. punkta c) apakšpunktā, obligātajai maksātspējas normai ir jābūt līdzvērtīgai šādu aprēķinu rezultātam:

- summē prēmijas un iemaksas (ieskaitot piemaksas pie prēmijām vai iemaksām) par tiešajiem darījumiem pēdējā finanšu gadā attiecībā  pret visiem finanšu gadiem;

- šai kopsummai pieskaita visu prēmiju apjomu, kas saņemts par pārapdrošināšanu pēdējā finanšu gadā;

- no šīs summas atņem to prēmiju vai maksājumu kopējo apjomu, kas pēdējā finanšu gadā anulēti, kā arī kopējo nodokļu un nodevu summu no prēmijām vai iemaksām, kas ieskaitītas kopsummā.

Šādi iegūtu summu sadala divās daļās, pirmajā ietverot 10 miljonus norēķina vienību un otrajā atstājot atlikumu; no katras daļas attiecīgi aprēķina 18 % un 16 %, ko tad saskaita kopā.

Rezultātu iegūst, šādi aprēķināto lielumu reizinot ar pēdējā finanšu gada koeficientu, kas ir uzņēmuma prasījumu skaita pēc pārapdrošināšanu pārskaitījumu atvilkšanas attiecība pret prasījumu bruto skaitu; šis koeficients nekad nedrīkst būt mazāks par 50 %.

Apdrošinātāju sabiedrībā Lloyd’s maksātspējas normu aprēķina, pamatojoties uz tīrajām prēmijām, kuras reizina ar nemainīgas likmes procentiem, ko katru gadu nosaka tās dalībvalsts uzraudzības iestāde, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs. Šo nemainīgas likmes procentu aprēķina, pamatojoties uz jaunākajiem statistikas datiem par samaksāto komisijas naudu. Visus datus kopā ar attiecīgajiem aprēķiniem nosūta to valstu uzraudzības iestādēm, kurās reģistrēta Lloyd’s sabiedrība.

c) pastāvīgajai neanulējamai veselības apdrošināšanai, kas minēta šīs direktīvas 1. panta 1. punkta d) apakšpunktā, un kapitāla izpirkšanas operācijām, kas minētas šīs direktīvas 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā, obligātajai maksātspējas normai jābūt līdzvērtīgai 4 % no matemātiskajām rezervēm, ko aprēķina pēc pirmā rezultāta nosacījumiem, kā izklāstīts šā panta a) punkta pirmajā apakšpunktā.

d) tontīnās, kas minētas šīs direktīvas 1. panta 2. punkta a) apakšpunktā, obligātās maksātspējas normai jābūt 1 % no aktīviem.

e) apdrošināšanas darījumos, kas minēti šīs direktīvas 1. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā, kuri saistīti ar ieguldījumu fondiem, un darbībās, kas minētas šīs direktīvas 1. panta 2. punkta c), d) un e) apakšpunktā, obligātās maksātspējas normai jābūt līdzvērtīgai:

- 4 % no matemātiskajām rezervēm, ko aprēķina pēc pirmā rezultāta nosacījumiem, kā izklāstīts šā panta a) punktā, ciktāl uzņēmums uzņēmies ieguldījumu risku, un 1 % no rezervēm, ko aprēķina tādā pašā veidā, ciktāl uzņēmums nav uzņēmies ieguldījumu risku, ja līguma termiņš pārsniedz piecus gadus un līgumā norādītā summa, kas paredzēta vadības izdevumu segšanai, ir pietiekama termiņam, kas garāks par pieciem gadiem,

plus

- 0,3 % no riska kapitāla, ko aprēķina atbilstīgi otrajam rezultātam, kā izklāstīts šā panta a) punktā, ja uzņēmums sedz nāves gadījuma risku. 

20. pants

1. Garantiju fonds ir viena trešdaļa no šīs direktīvas 19. pantā norādītās obligātās maksātspējas normas. Saskaņā ar 2. punktu vismaz 50 % no šā fonda veido posteņi, kas minēti šīs direktīvas 18. panta 1. un 2. punktā.

2. a) Garantiju fonds tomēr nedrīkst būt mazāks par obligātajām 800 000 norēķinu vienībām.

b) Savstarpējās apdrošināšanas sabiedrībām un savstarpējās apdrošināšanas tipa sabiedrībām un tontīnām dalībvalstis obligāto garantiju fondu var samazināt līdz 600 000 norēķinu vienībām.

c) šīs direktīvas 3. panta 2. punkta otrā ievilkuma otrajā teikumā minētajām savstarpējās apdrošināšanas sabiedrībām, tiklīdz uz tām attiecas šā direktīva, un tontīnām dalībvalstis var ļaut noteikt obligāto garantiju fondu 100 000 norēķinu vienību apjomā, kas pakāpeniski palielināms līdz šā punkta b) apakšpunktā norādītajai summai, pievienojot pa 100 000 norēķinu vienībām, tiklīdz iemaksas palielinās par 500 000 norēķinu vienībām.

d) obligāto garantiju fondu, kas minēts šā punkta a), b) un c) apakšpunktā, veido posteņi, kas minēti šīs direktīvas18. panta 1. un 2. punktā.

3. Savstarpējās apdrošināšanas biedrības, kas vēlas paplašināt darbību šīs direktīvas 8. panta 2. punkta vai 10. panta nozīmē, to var darīt, ja vien tās atbilst šā panta 2. punkta a) un b) apakšpunkta prasībām.

21. pants

1. Dalībvalstis neparedz nekādus noteikumus attiecībā uz to aktīvu izvēli, kas pārsniedz šīs direktīvas 17. pantā norādītajām rezervēm atbilstošos aktīvus.

2. Saskaņā ar šīs direktīvas 17. panta 2. punktu, 24. panta 1. un 3. punktu un 26. panta 1. punkta pēdējo daļu dalībvalstis neliedz brīvi rīkoties ne ar kustamiem, ne nekustamiem aktīviem, kas ietilpst licencētu uzņēmumu aktīvos.

3. Šis pants neaizliedz pasākumus, ko dalībvalstis, ievērojot valstu, kurās uzņēmums darbojas, saskaņā ar 17. panta 2. punktu, noteikumus un aizsargājot apdrošinājuma ņēmēju intereses, ir tiesīgas veikt kā attiecīgo uzņēmumu īpašnieki, dalībnieki vai partneri.

22. pants

1. Dalībvalsts nedrīkst uzņēmumiem likt cedēt daļu no apdrošināšanas darījumiem, kas uzskaitīti šīs direktīvas 1. pantā, valsts tiesību aktos noteiktai organizācijai vai organizācijām.

2. a) Itālijas Republika izņēmuma kārtā var uzturēt prasību, lai tās teritorijā reģistrētie uzņēmumi cedētu daļu to apdrošināšanas darījumu Instituto nazionale di assicurazioni, ar nosacījumu ka:

- pēc šīs direktīvas izziņošanas šo prasību nekādā veidā nepaplašina,

- ja, nosakot obligātās cesijas procentus, tiek ņemts vērā pārstāvniecības vai filiāles darbības ilgums Itālijā, jāņem vērā arī to finanšu gadu kopējais skaits, kuros uzņēmums veicis apdrošināšanu šīs direktīvas 1. pantā norādītajās apdrošināšanas nozarēs dalībvalstī, kurā atrodas tā galvenais birojs. 

Šādos gadījumos attiecīgās valsts kompetentā iestāde izsniedz apliecību, kas atbilst 10. panta 1. punkta b) apakšpunktā norādītajai, par visu laiku, kurā uzņēmums veicis apdrošināšanu minētajās apdrošināšanas nozarēs.

b) Šo jautājumu pārskata saistībā ar otru direktīvu, kas attiecas uz tiesību aktu koordināciju dzīvības apdrošināšanas jomā un paredz noteikumus efektīvākai pakalpojumu sniegšanas brīvības izmantošanai.

23. pants

1. Dalībvalstis prasa, lai visi uzņēmumi, kuru galvenais birojs atrodas to teritorijā, sagatavotu gada pārskatus par savu finanšu stāvokli un maksātspēju, ietverot visas darbības nozares.

2. Dalībvalstis prasa, lai visi uzņēmumi, kas darbojas to teritorijā, regulāri iesniedz datus kopā ar statistikas dokumentiem, kas vajadzīgi uzraudzībai. Kompetentās uzraudzības iestādes nodrošina viena otru ar uzraudzībai vajadzīgajiem dokumentiem un informāciju.

24. pants

1. Ja uzņēmums neievēro šīs direktīvas 17. panta noteikumus, tās dalībvalsts uzraudzības iestāde, kurā uzņēmums darbojas, var aizliegt šajā dalībvalstī lokalizēto aktīvu brīvu izmantošanu, iepriekš brīdinot par savu nodomu tās dalībvalsts uzraudzības iestādes, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs.

2. Lai izlabotu tāda uzņēmuma finansiālo stāvokli, kura maksātspējas norma ir kļuvusi mazāka par šīs direktīvas 19. pantā norādīto minimumu, tās valsts uzraudzības iestāde, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, pieprasa iesniegt apstiprināšanai finanšu stabilizācijas plānu.

3. Ja maksātspējas norma kļuvusi mazāka par šīs direktīvas 20. pantā definēto garantiju fondu vai garantiju fonda struktūra vairs neatbilst minētajā pantā norādītajam, tās valsts uzraudzības iestāde, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, pieprasa iesniegt apstiprināšanai uzņēmuma īstermiņa finanšu plānu.

Tā var ierobežot vai aizliegt uzņēmuma aktīvu brīvu izmantošanu. Tā informē par pasākumiem citu dalībvalstu iestādes, kuru teritorijā ir atļauta uzņēmuma darbība, un pēdējās minētās valstis pēc pirmās minētās valsts lūguma veic tādus pašus pasākumus. 

4. Kompetentās uzraudzības iestādes turpmāk drīkst veikt visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai aizsargātu apdrošinājuma ņēmēju intereses gadījumos, kas paredzēti 1. un 3. punktā.

5. To citu dalībvalstu uzraudzības iestādes, kuru teritorijā konkrētajam ir atļauta attiecīgā uzņēmuma darbība, sadarbojas, lai ieviestu 1.Æ4. punktā minētos noteikumus.

25. pants

1. Dalībvalstis paredz, ka licencēti uzņēmumi var nodot visu apdrošināšanas polišu portfeli vai daļu no tā, ja pārņēmējiem, ņemot vērā pārņemšanu, ir vajadzīgā maksātspējas norma.

Attiecīgās uzraudzības iestādes savā starpā apspriežas, pirms apstiprina šādu pārņemšanu.
2. Ja kompetentā valsts iestāde pārņemšanu apstiprinājusi, šī pārņemšana tieši ietekmē attiecīgos apdrošinājuma ņēmējus.

C iedaļa
Licences atsaukšana

26. pants

1. Tās dalībvalsts kompetentā iestāde, kuras teritorijā atrodas uzņēmuma galvenais birojs un kura piešķīrusi licenci, var to atsaukt, ja uzņēmums:

a) vairs neievēro darbības sākšanas nosacījumus;

b) noteiktajā laikā nav spējis veikt pasākumus, kas iekļauti atjaunošanas plānā vai finanšu plānā, kas minēts 24. pantā;

c) nepilda savus pienākumus, saskaņā ar valsts tiesību aktiem.

Atļaujas atsaukšanas gadījumā tās valsts uzraudzības iestāde, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, to paziņo citu dalībvalstu uzraudzības iestādēm, kuras šim uzņēmumam izsniegušas licenci; arī tās tad piešķirto licenci anulē. Tās valsts uzraudzības iestāde, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, sadarbībā ar minētajām citām iestādēm, veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai aizsargātu apdrošinājuma ņēmēju intereses un, jo īpaši ierobežo uzņēmuma aktīvu brīvu izmantošanu, ja šādi ierobežojumi jau nav ieviesti saskaņā ar šīs direktīvas 24. panta 1. punkta un 3. punkta 2. apakšpunktu.

2. Licenci, kas piešķirta tāda uzņēmuma pārstāvniecībai vai filiālei, kura galvenais birojs atrodas citā dalībvalstī, var atsaukt, ja pārstāvniecība vai filiāle:

a) vairs neievēro darbības sākšanas nosacījumus;

b) nepilda pienākumus, ko tai paredz tās dalībvalsts tiesību akti, kurā tā darbojas, jo īpaši attiecībā uz tehnisko rezervju izveidi, kā paredzēts šīs direktīvas 17. pantā. 
Pirms licences atsaukšanas tās dalībvalsts uzraudzības iestādes, kurā uzņēmums veic darbību, apspriežas ar tās dalībvalsts uzraudzības iestādi, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs. Ja tās uzskata, ka pārstāvniecības vai filiāles darbība jāaptur, pirms apspriešanās pabeigta, tās to nekavējoties iesaka tās valsts uzraudzības iestādei, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs.

3. Visi lēmumi par licences atsaukšanu vai darbības apturēšanu precīzi jāpamato un jāpaziņo attiecīgajam uzņēmumam.

Dalībvalstis paredz tiesības griezties tiesā sakarā ar šādu lēmumu.

III sadaļa

Noteikumi, kas attiecas uz Kopienā reģistrētām pārstāvniecībām vai filiālēm, kas pieder uzņēmumiem, kuru galvenais birojs atrodas ārpus Kopienas

27. pants

1. Dalībvalstis dod iespēju veikt šīs direktīvas 1. pantā norādītās darbības jebkuram uzņēmumam, kura galvenais birojs atrodas ārpus Kopienas, ja tas ir saņēmis oficiālu licenci.

2. Dalībvalsts var piešķirt licenci, ja uzņēmums atbilst vismaz šādiem nosacījumiem:

a) saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem ir tiesīgs veikt apdrošināšanas darbības, kas norādītas šīs direktīvas 1. pantā;

b) nodibina pārstāvniecību vai filiāli šīs dalībvalsts teritorijā;

c) apņemas pārstāvniecības vai filiāles darbības vietā atvērt savu darījumu kontus un glabāt tur visus dokumentus, kas saistīti ar šiem darījumiem; 

d) ieceļ pilnvarotu pārstāvi, kuru apstiprina kompetentās iestādes; 

e) valstī, kurā uzņēmums veic darījumus, tam pieder aktīvi, kuru apjoms ir vismaz puse no minimālā apjoma, kas attiecībā uz garantiju fondu noteikts šīs direktīvas 20. panta 2. punkta a) apakšpunktā, un nogulda vienu ceturtdaļu no minimālā apjoma kā drošības naudu;

f) uzņemas uzturēt maksātspējas normu saskaņā ar šīs direktīvas 29. panta prasībām;

g) iesniedz darbības plānu saskaņā ar šīs direktīvas 11. panta 1. un 2. punkta prasībām.

28. pants
Dalībvalstis liek uzņēmumiem nodrošināt rezerves, kā norādīts 17. pantā, lai tie varētu segt visas apdrošināšanas saistības, ko tie uzņēmušies to teritorijā. Dalībvalstis nodrošina, lai pārstāvniecība vai filiāle veidotu šādas rezerves no aktīviem, kas ir līdzvērtīgi šīm rezervēm un kas attiecīgās dalībvalsts noteiktajā apjomā ir atbilstoši aktīvi. 

Dalībvalstu tiesību akti attiecas uz šādu rezervju aprēķināšanu, ieguldījumu kategoriju noteikšanu un aktīvu novērtēšanu, ja vajadzīgs, arī nosakot, kādā apmērā šos aktīvus var izmantot šādu rezervju segšanai.

Attiecīgā dalībvalsts prasa, lai aktīvi, kas ir šīs rezerves, būtu lokalizēti tās teritorijā. Tomēr piemēro šīs direktīvas 17. panta 3. punktu.

29. pants

1. Dalībvalstis prasa, lai pārstāvniecību vai filiāļu, kas reģistrētas to teritorijā, maksātspējas normas struktūra atbilstu šīs direktīvas 18. panta norādēm. Obligāto maksātspējas normu aprēķina saskaņā ar šīs direktīvas 19. pantu. Tomēr, lai aprēķinātu šīs rezerves, jāņem vērā tikai attiecīgās pārstāvniecības vai filiāles darījumi.

2. Garantiju fonds ir viena trešdaļa no obligātās maksātspējas normas.

Garantiju fonds nedrīkst būt mazāks par pusi no obligātā apjoma, kas noteikts šīs direktīvas 20. panta 2. punkta a) apakšpunktā. Sākuma depozītu, ko nogulda saskaņā ar šīs direktīvas 27. panta 2. punkta e) apakšpunktu, ieskaita šādā garantiju fondā.

Garantiju fondu un šāda fonda obligāto apjomu veido saskaņā ar šīs direktīvas 20. pantu.

3. Aktīvi, kas ir obligātā maksātspējas norma, garantiju fonda apjomā jātur valstī, kurā uzņēmums darbojas, bet to atlikums – Kopienā.

30. pants

1. Uzņēmumi, kas lūguši vai saņēmuši licenci no vairāk nekā vienas dalībvalsts, var pieteikties uz šādiem atvieglojumiem, kurus šīs valstis var piešķirt tikai kopīgi:

a) maksātspējas normu, kas minēta šīs direktīvas 29. pantā, aprēķina attiecībā uz visu uzņēmuma darbību Kopienā; šādā gadījumā aprēķinos jāņem vērā tikai tie darījumi, ko veic visas Kopienā reģistrētās uzņēmuma pārstāvniecības vai filiāles;

b) šīs direktīvas 27. panta 2. punkta e) apakšpunktā prasīto depozītu nogulda tikai vienā no šīm dalībvalstīm;

c) aktīvi, kas veido garantiju fondu, ir lokalizēti jebkurā no dalībvalstīm, kurās uzņēmums darbojas.

2. Pieteikumu šā panta 1. punktā minēto atvieglojumu izmantošanai iesniedz attiecīgo dalībvalstu kompetentajām iestādēm. Pieteikumā jānorāda tās dalībvalsts iestāde, kura turpmāk veiks maksātspējas uzraudzību visiem Kopienā reģistrēto uzņēmuma pārstāvniecību vai filiāļu darījumiem. Uzņēmumam jāpamato iestādes izvēle. Depozītam jābūt noguldītam šajā dalībvalstī.

3.  Šā panta pirmajā punktā paredzētos atvieglojumus var piešķirt tikai tad, ja piekrišanu dod visu dalībvalstu kompetentās iestādes, kurām iesniegti pieteikumi. Tie stājas spēkā tikai tad, kad izraudzītā uzraudzības iestāde informējusi pārējās uzraudzības iestādes, ka veiks maksātspējas uzraudzību attiecībā uz visā Kopienā reģistrēto uzņēmuma pārstāvniecību vai filiāļu darbību.

Izraudzītajai uzraudzības iestādei no pārējām dalībvalstīm jāsaņem informācija, kas vajadzīga, lai veiktu visu to teritorijā reģistrēto pārstāvniecību vai filiāļu maksātspējas uzraudzību.

4. Pēc vienas vai vairāku attiecīgo dalībvalstu pieprasījuma saskaņā ar šo pantu piešķirtos atvieglojumus vienlaicīgi atceļ visās attiecīgajās dalībvalstīs.

31. pants

1. a) Ievērojot šā panta b) punktu, pārstāvniecības un filiāles, kas minētas šajā sadaļā, dalībvalstī nedrīkst vienlaicīgi veikt darbības, kas minētas Pirmās koordinācijas direktīvas (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana) pielikumā un šajā direktīvā.

b) Ievērojot šā panta c) punktu, dalībvalstis var noteikt, ka šajā sadaļā minētās pārstāvniecības un filiāles, kuras šīs direktīvas izziņošanas laikā kādā no dalībvalstīm vienlaicīgi veic abas darbības, var tur tās turpināt, ja vien katrai darbībai ir atsevišķa vadība saskaņā ar šīs direktīvas 14. pantu.

c) Dalībvalstīm, kuras saskaņā ar šīs direktīvas 13. panta 6. punkta a) un b) apakšpunktu prasa to teritorijā reģistrētajiem uzņēmumiem pārtraukt vienlaicīgas darbības, kurās tie ir iesaistīti šīs direktīvas izziņošanas brīdī, šis pienākums jāattiecina arī uz pārstāvniecībām un filiālēm, kas minētas šajā sadaļā un šajā dalībvalstī vienlaicīgi veic abas darbības.

d) Dalībvalstis var noteikt, ka tās šajā sadaļā minētās pārstāvniecības un filiāles, kuru galvenie biroji vienlaicīgi veic abas darbības un kuras šīs direktīvas izziņošanas laikā dalībvalsts teritorijā veic vienīgi kādu no šajā direktīvā norādītām darbībām, var tur to turpināt. Ja uzņēmums šīs dalībvalsts teritorijā vēlas veikt darbības, uz kurām attiecas Pirmā koordinācijas direktīva (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana), tas šajā direktīvā norādītās darbības var veikt vienīgi caur meitasuzņēmumu. 

2. Uz šajā sadaļā minētajām pārstāvniecībām un filiālēm attiecas 23. un 24. pants ar attiecīgiem labojumiem.

Lai piemērotu 24. pantu, uzraudzības iestādi, kura veic visu pārstāvniecību vai filiāļu maksātspējas uzraudzību, statusā pielīdzina tās dalībvalsts uzraudzības iestādei, kurā atrodas uzņēmuma valde.

3. Ja 30. panta 2. punktā minētā iestāde anulē licenci, tā to paziņo pārējo dalībvalstu uzraudzības iestādēm, kurās uzņēmums darbojas, un tās veic attiecīgus pasākumus. Ja licences anulēšanas iemesls ir maksātspējas normas neatbilstība tai, kas aprēķināta saskaņā ar 30. panta 1. punkta a) apakšpunktu, arī pārējo iesaistīto dalībvalstu uzraudzības iestādes anulē piešķirtās licences.

32. pants

Līgumos, kurus Kopiena saskaņā ar Līgumu slēdz ar vienu vai vairākām trešām valstīm, tā var piekrist noteikumiem, kas atšķiras no šajā iedaļā paredzētajiem, lai, ievērojot savstarpību, nodrošinātu pietiekamu aizsardzību apdrošinājuma ņēmējiem dalībvalstīs.

IV sadaļa
Pagaidu noteikumi un citi noteikumi

33. pants

1. Dalībvalstis II sadaļā minētajiem uzņēmumiem, kas, stājoties spēkā šīs direktīvas īstenošanas pasākumiem, to teritorijā sniedz apdrošināšanas pakalpojumus vienā vai vairākos 1. pantā minētajās apdrošināšanas nozarēs, 18. un 19. un 20. panta prasību izpildei paredz piecus gadus pēc šīs direktīvas izziņošanas.

2. Turklāt dalībvalstis var:

a) 1. punktā norādītajiem uzņēmumiem, kuri, beidzoties piecu gadu termiņam, nav pilnībā nodrošinājuši maksātspējas normu, piešķirt tam papildu laiku, kas nepārsniedz divus gadus, ja uzņēmums saskaņā ar 24. pantu uzraudzības iestādei iesniedzis pasākumu sarakstu, kurus tas paredzējis veikt šajā nolūkā;

b) izņemot savstarpējās apdrošināšanas biedrības, kas minētas 3. panta 2. punkta otrā ievilkuma otrajā teikumā, šā panta 1. punktā minētos uzņēmumus, kuru maksātspējas norma, kas izveidota saskaņā ar 19. pantu, kopā ar pārapdrošināšanas izdevumiem nesniedz garantiju fonda obligāto apjomu, kas norādīts 20. panta 2. punkta a) un b) apakšpunktā, atbrīvot no prasības izveidot šo fondu līdz tā finanšu gada beigām, kuram minētā maksātspējas norma sasniedz obligāto apjomu.

Maksimālais termiņš, ko piešķir šiem uzņēmumiem obligātā apjoma nodrošināšanai, nekādā gadījumā nedrīkst pārsniegt 10 gadus no šīs direktīvas izziņošanas.

3. Uzņēmumi, kas vēlas izvērst darbību 8. panta 2. punkta vai 10. panta nozīmē, var to darīt, ja vien tie atbilst visiem šīs direktīvas noteikumiem. 

4. Uzņēmumi, kuru struktūra atšķiras no visiem 8. pantā uzskaitītajiem uzņēmumiem, trīs gadus pēc šīs direktīvas izziņošanas var turpināt darbību tādā juridiskā formā, kāda tiem ir direktīvas izziņošanas brīdī. Uzņēmumi, kas izveidoti Apvienotajā Karalistē saskaņā ar Royal Charter vai Private Act, vai Special Public Act, var turpināt darbību pašreizējā formā neierobežotu laiku. 

Attiecīgās dalībvalstis izveido šādu uzņēmumu sarakstu un iesniedz to citām dalībvalstīm un Komisijai.

5. Uzņēmumi, kas saskaņā ar to mērķiem veic dzīvības apdrošināšanu un noguldījumu pieņemšanu, var darbību turpināt, pārtraucot noguldījumu pieņemšanu, kas jāizbeidz trīs gadu laikā no šīs direktīvas izziņošanas. Izņēmuma kārtā Caisse Generale d'Epargne et de Retraite (cger) / Algemene Spoor- en Lifrentekas (aslk) Beļģijā, societies registered under the friendly societies acts Apvienotajā Karalistē un Banca nazionale delle communicazioni Itālijā var turpināt darījumus, ko tās veikušas līdz šīs direktīvas izziņošanai.

6. Uzņēmumiem, kuri vienlaicīgi veic abas darbības saskaņā ar šīs direktīvas 13. panta noteikumiem, 14. panta noteikumu izpildei piešķir piecu gadu termiņu no šīs direktīvas izziņošanas dienas.

7. Pēc to uzņēmumu lūguma, kuri atbilst šīs direktīvas 17.?20. panta prasībām, dalībvalstis beidz piemērot ierobežojumus, kas saskaņā ar pašreizējiem noteikumiem saistīti ar hipotēkām, noguldījumiem vai vērtspapīriem.

34. pants

Šīs direktīvas III sadaļā minētajām pārstāvniecībām vai filiālēm, kuras, stājoties spēkā šīs direktīvas īstenošanas pasākumiem, darbojas vienā vai vairākos 1. pantā minētajās apdrošināšanas nozarēs un nepaplašina darījumus 10. panta 2. punkta nozīmē, 29. panta nosacījumu izpildei dalībvalstis paredz ne vairāk kā piecus gadus pēc šīs direktīvas izziņošanas.

35. pants

Ja saskaņā ar šīs direktīvas 13. panta 5. punktu tiek izveidoti meitasuzņēmumi, pusi no obligātā garantiju fonda var veidot mātesuzņēmuma neatceļamas finanšu garantijas, ja tiek ievērotas šādas prasības: 

a) mātesuzņēmumam pieder vismaz 95 % meitasuzņēmuma pamatkapitāla;

b) neapmaksāto pamatkapitālu nevar izmantot, lai izveidotu to obligātā garantiju fonda daļu, kuru nesedz neatceļamas finanšu garantijas; un

c) mātesuzņēmums atbilst gan Pirmās koordinācijas direktīvas (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana), gan šīs direktīvas finansiālajām prasībām, neuzskatot līdzekļus, kas atbilst garantiju fonda apjomam, par brīvajiem aktīviem.

Meitasuzņēmumi var gūt labumu no šīs kārtības septiņus gadus, sākot no dienas, kad to sākts piemērot. Šajā laikā, bet ne vēlāk kā no trešā gada, meitasuzņēmumiem mātesuzņēmuma garantijas pakāpeniski jāaizstāj ar brīviem aktīviem; šajā sakarā meitasuzņēmumi iesniedz kompetentajai uzraudzības iestādei apstiprināšanai šo pasākumu plānu un licences lūgumu.

36. pants

Līdz tam laikam, kamēr stājas spēkā līgumam, kurš saskaņā ar šīs direktīvas 32. pantu noslēgts ar trešām valstīm, un vēlākais četrus gadus pēc šīs direktīvas izziņošanas, katra dalībvalsts var turpināt tās teritorijā izveidotajiem uzņēmumiem piemērot noteikumus, kas tiem piemēroti 1979. gada 1. janvārī attiecībā uz atbilstošiem aktīviem un tehnisko rezervju, ieskaitot matemātiskās rezerves, lokalizāciju, ja par to tiek paziņots citām dalībvalstīm un Komisijai un netiek pārkāpti atvieglojumi, kas saskaņā ar 17. panta 2. punktu piešķirti tiem dalībvalstu uzņēmumiem, kas izveidoti tās teritorijā.

37. pants

1. Ja dalībvalsts saviem pilsoņiem pieprasa apliecināt viņu reputāciju un iepriekšēja bankrota neesamību, vai vienu no šiem aspektiem, šī valsts par pietiekamu pierādījumu attiecībā uz citu dalībvalstu pilsoņiem uzskata sodu reģistra izrakstu vai, ja tādu neizsniedz, līdzvērtīgu dokumentu, kuru izsniegusi kompetenta tiesu vai administratīva iestāde izcelsmes dalībvalstī vai dalībvalstī, no kuras ir ārvalstnieks, un kurš apliecina šo prasību izpildi.

2. Ja izcelsmes dalībvalstī vai dalībvalstī, no kuras ir ārvalstnieks, neizsniedz šā panta 1. punktā norādīto dokumentu, to var aizstāt ar zvērestu vai - valstīs, kurās nav paredzēti zvēresti - ar oficiālu attiecīgās personas paziņojumu kompetentai tiesu varas vai administratīvai iestādei vai, attiecīgā gadījumā, notāram izcelsmes dalībvalstī vai dalībvalstī, no kuras ir šī persona;  šī iestāde vai notārs izsniedz izziņu, kas apliecina zvēresta vai oficiālā paziņojuma autentiskumu. Paziņojumu par iepriekšēja bankrota neesamību, var sniegt arī kompetentai attiecīgās valsts profesionālai vai aroda organizācijai.

3. Dokumenti, kas izdoti saskaņā ar šā panta 1. un 2. punktu, derīgi ne ilgāk kā trīs mēnešus pēc to izdošanas. 

4. Astoņpadsmit mēnešu laikā no šīs direktīvas izziņošanas dalībvalstis nosaka iestādes un struktūras, kuru kompetencē ir izdot 1. un 2. punktā norādītos dokumentus, un informē par to citas dalībvalstis un Komisiju.

Šajā pašā laikā dalībvalstis informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par to, kurām pārvaldes iestādēm vai struktūrām iesniedzami šajā pantā minētie dokumenti, kas papildina lūgumu atļaut šīs dalībvalsts teritorijā veikt 1. pantā minētās darbības.

V sadaļa
Nobeiguma noteikumi

38. pants

Komisija un dalībvalstu kompetentās iestādes cieši sadarbojas, lai sekmētu tiešās apdrošināšanas uzraudzību Kopienā un apzinātu grūtības, kas var rasties, piemērojot šo direktīvu. 

39. pants

1. Sešu gadu laikā pēc šīs direktīvas izziņošanas Komisija iesniedz Padomei ziņojumu par šīs direktīvas noteikto finansiālo prasību ietekmi uz situāciju dalībvalstu apdrošināšanas tirgū. Vajadzības gadījumā Komisija iesniedz Padomei starpposmu ziņojumus pirms 33. panta 1. punktā paredzētā pārejas laika beigām.

2. Kad pagājuši 10 gadi pēc šīs direktīvas izziņošanas, Komisija sniedz Padomei pārskatu par divu veidu uzņēmumu, uz kurām attiecas šī direktīva, darbībām: respektīvi, par uzņēmumiem, kas vienlaicīgi veic darbības, kas minēta Pirmajā koordinācijas direktīvā (apdrošināšana, kas nav dzīvības apdrošināšana), un darbības, kas minētas šajā direktīvā, un uzņēmumiem, kas veic tikai šajā direktīvā norādītās darbības.

3. Padome pēc Komisijas priekšlikuma ik pēc diviem gadiem pārbauda un attiecīgā gadījumā koriģē summas, kas šajā direktīvā izteiktas norēķinu vienībās, ņemot vērā Kopienas ekonomiskās un monetārās situācijas attīstību. Komisija šajā sakarā kā pirmo priekšlikumu iesniedz Padomei priekšlikumu attiecībā uz apdrošināšanu, kas nav dzīvības apdrošināšana, kā noteikts Direktīvas 76/580/EEC 8 3. pantā, bet ne vēlāk kā četrus gadus pēc šīs direktīvas izziņošanas.

40. pants

Dalībvalstis 18 mēnešu laikā pēc šīs direktīvas izziņošanas savos tiesību aktos izdara grozījumus, lai izpildītu šīs direktīvas prasības, un informē par to Komisiju. Grozītie noteikumi, ievērojot 33. līdz 36. pantu, stājas spēkā 30 mēnešos pēc direktīvas izziņošanas.

41. pants

Pēc šīs direktīvas izziņošanas dalībvalstis iesniedz Komisijai svarīgākos administratīvos vai normatīvos aktus, ko tās pieņem šīs direktīvas jomā.

42. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1979. gada 5. martā.


Padomes vārdā –

J. Franēois-Poncet
priekšsēdētājs
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Pielikums

Apdrošināšanas nozares

I. Apdrošināšana, kas minēta šīs direktīvas 1. panta 1. punkta a), b) un c) apakšpunktā, izņemot šā pielikuma II un III punktā minēto}
II. Laulības apdrošināšana, dzimšanas apdrošināšana

Iii. Apdrošināšana, kas minēta šīs direktīvas 1. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā, kura saistīta ar ieguldījumu fondiem

IV. Ilgtermiņa veselības apdrošināšana, kas minēta šīs direktīvas 1. panta 1. punkta d) apakšpunktā

V. Tontīnas, kas minētas šīs direktīvas 1. panta 2. punkta a) apakšpunktā

VI. Kapitāla izpirkšanas operācijas, kas minētas šīs direktīvas 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā

VII. Kolektīvo pensiju fondu vadība, kas minēta šīs direktīvas 1. panta 2. punkta c) un d) apakšpunktā

VIII. Darījumi, kas minēti šīs direktīvas 1. panta 2. punkta e) apakšpunktā

IX. Darījumi, kas minēti šīs direktīvas 1. panta 3. punktā
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